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KATA PENERBIT:

! an torbit-nya buke 30 PERUMDPA.
MAAN MELAYU®™ imi t&iah tiga kali-lak
HARMY dalam pirchobaan-nya méndrbitkan
buku? yang birvpa PENGETAHUAN BAHASA
dilam tahun 195 ol

(1) Buku “0PEPATAH MELAYU” yang
t¢hah di-chetak dva kali. (2) Buku 30 PRRI-
BAHASA MRLAYU™ _T:ngnlil:h di-chetak dua
kalhi juga, dan (3) Buke “30 PERUMPAMANAN
MRLAYU”™ ini

Sﬂ?’l meénguchapkan ribuvan érima kaich
kapada scluroh para pémbacha térutama Kapada
péminat2 dan pénchinta BAHASA MELAYU
umumenya, joga kapoada guruZ sékolah vang télah
ménggunakan bukuZ térsébut untok sckolah2
méreka.

_ Usxaha yang tdak sapérti-nya ind héndak-
ova di-pandang-lah sabagai &ty uwsaha  umok
mémboktikan bahawa BAHASA MELAYU
amat loas dam sudaly s@layak-nya di-ténims mdn-
jadi BAHASA KEBANGSAAN yang tungpal
di-Tanah Mdayo yang telabh merdeks .

SambotanZ bark yamg di-bérikan  untok
buku2 pingdtahuan pioérbitan HARMY sungpoh
mena hian Jagi kégiatan <ayva uptok mépér-
bitkan bukuZ péngitahwan dan pilajaran yang
facdah-nya dapat samaZ di-rasai olch bangsa dan
nigara kita yang télah mendeka ini

Sackalt mérdeka (étap mérdeka !
Babasa jiwa bangesa ! !

Singapura,
27 Scptember 1958, R. M. Yusoff Ahmad,

.



sedikit pérababan dalam
CHETAKAN KEDUA

Kérana méménohi pérmintaan para péminat
bahasa dan pérsuratan Mélayu yvang télah pérnah
ménggunakan bukuZ PERIBAHASA (bérgam-
bar) yvang saya susun dan saya karang, maka
ini-lah buku kétiga dalam series buku2 péngé-
tahuan bahasa pénérbitan HARMY, saya nama-
kan ) PRERUMPAMAAN MELAYU.

Dalam chetakan yang kédua i sénghaga
saya adakan éeti satiap pérkataan vang agak-nya
susah di-fabam oleh murid2 zékolah dan oleh
orangs vang bukan Mélayu vang sédang mémpéla-
jari bahasa Meélayn, Pérubaban ini saya adaken ia-
lah satélah ada pérmintaan dari para pémbacha
térotama pelajarZ  vang  bEélum begitu dalam
pengétahuvan-nya dalam babasa Mélayu.

Saya ménguchapkan berbanyak 1érima kasch
atas ségala tegoranZ yang mémbena, kapada sa-
génap para pembacha tératama kapada mércka
ving télah ménbuat tégoran2 hingga di-adakan
pérubahan i, mudah-modahan méreka sémua
bérpuas hati dan ménambah kégiatan mércka mém-
pelajart bahasa Mélayu.

15 September 1939 Abdu! Jalil Haj Noor,



KANDONCGANNYA

). Bagai kuching dingan pangrang.
2. Ikan tirgantong kovchinz tunggy.
4. Bangkai gajph dapatkah di-tudomg.....n
4. Tidakkah gajpah dapat ka-tangan omang?
3. Bérludah ka-langit jatoh ka-meka séadin.
6, Biar titek jangan tumpab.
7. Takut titek lalu tmmpah.
¥, Laksana mwpatang munyak yang penob.

9, Buah birlindong di-balek daun.
10, Bérlindong di-balek téluniok.

11, Dismandikan déngan ayer sa-gelok,
12, Gajah di-télan ular lids,

13, Gajah berak bisar kanchil pun na’ berak bisar.,

14, Bisar pasak darn tiang.
15, Sapérti langau dipaniat gajsh.
16, Gajah sama gajah birjuang......
17. Pdandok milupakan jerat.
18 Gunong dJi changkul lagikan rata.
19. Minimbun tamah yasg tieggi.....
20, Hanmau sémbunyikan Xeku
2l. Jong pi<chob yu kinyang.
22. Karam biedua basah sa.orang.
23, Limau manis sabelals,
24. KRumbang bukan sa.ckor.
25, Sapdirti bunga sédap di-pakai....



26, Lempar batu sémbunyikan tangan.
27. Mémasang Jukah di-pirgentingan.

23. Kahulu kéma bubu, kahilir képa
tengkalak,

2). Méndapat karon timbul.
30, Mindokong biawak hidup.
31, Tiada béban batu di-galas.
32, Ménunggu beah ta’ jatoh.
3. Hidup kayn bérbuah.
3, Sébab buah di-kénal pohon-nya,
35, Miragakan pakaian chantek kapada si-buta

36, Di-mana ta'ada lang bélalang méngaku
lang,

37, Mulut di-suvap pisang buntut” dickait  unak.
IR, PilEpah bawah jatoh pElepal atas jangan
kitawa,
39, Kalau tidak angin birtinp......

40, Potong hidung rusak muka.
41, Sapérti anjing déngan kucling.
42, Sapérti kéra méndapat bunga.
43. Mémbiri bunga kapada kéra.
44, Sabiélum hujan sédia payong.
45. Ingat sabeium kéna.
46. Bumi mana yang ' di-timpa hujpan.
47, Dimapa bumi kita pijak......
A8, Sapdrti ayam kais pagi makan pagi..... .
49, Réxéki sa-chupak ta’ kan jadi »a-gantang.
SO, Untong sabut timbul......






I. BAGAI KUCHING DENGAN PANGGANG.

Pérompamaan bagi sa-suatu pérkara  yang
mustahil boleh aman ia-lah apabila bértému sang

kuching déngan panggang (panggang ikan).

Diam-nya sang kuching apabnla mélihat
ikan, m-lah kérana di-jags atan ada orang yvang

meanngeu panggang tkan tu, dalam pada itu
pun sang  kuching ity séntiasa ménchari
kélengahan pénjaga-nva itu. Bila alpa'V sahaja.....
gap..... déngan tidak mémbuang masa téntuy

panggang itn akan di-larikan-nya.

Oleh orang tua2, pérnmpamaan ini d'
gunakan bagi orang yang wmémbiarkan anak2
gadis-nva lépas bebas bérchampor gaul déngan
pemudaZ  atan  anak2 1élaki yang bukan

mnhrim-nya %,

) alpa: Icépa; lalai; leka.
muhrim: orang vang haram di-nikahi,
sapérti adek, kakak, 1ibu, dlL

(
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2. 1KAN TERGANTOAG KUCHING
TUNGGLU.

Pérumpamaan ini hampirZ sama crti-nya
déngan pérumpamaan BAGAI KUCIHNG‘l
DENGAN PANGGANG, tétap pérumpamaan
IKAN TERGANTONG KUCHING TUNGGU
imi boleh juga di-ibaratkan bahawa ikan yang
bérgantong itu télabh tidak ada vang punya
atau tidak ada tuan-nya lagi, maka pada
bila2 masa akan dapat juga di-chapai oleh

sang kuching itu, kérana sang kuching pandai

mélompat  tingg.




3. BANGKAI GAJAH DAPATKAH
DI-FUDONG DENGAN NYIRUZ

Perumpamaan bagi suatu késalahan bésar
atau kelakvan tidak baik yang di-lakukan olch
sa-saorang yang télah di-kétahui pula oleh
orang banvak, dapatkah pula Késalahan artau
kélakuan kép itun di-sémbuayi2-kan? Sudah
téntu tidak dapat. Démikian-lah késalahan atau
kélakuvan yang tidak baik ite udak akan dapat
di-sémbunyiZ-kan sélamaZ-nya.
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4. TIDAKKAI GAJAH DAPAT
KA-TANGAN ORANG?2.

Dalam sa-suatu pérkara, jangan di-sangka
bahawa yang kuat sahaja akan mémang, dan
vang lémah akan séntiasa kalah, kérana pada
sa-suatu masa ada kala-nya yang l€émah i
akan dapat méngalahkan yang kuat déngan
tipu muslihat-nya ‘",

Démikian-lal di-umpamakan gajah bina-
tang vang tidak dapat di-kalahkan oleh bina-
tang2 lain dalam hutan kérana kckuatan dan
kébal-nya, télapi ia kérap dapat di-tawan oleh
manusia yang Iébeh kéchil dan Icbeh 1Emah

daripada-uya kalau di-bandingkan téntang bésar

badan dan kékuatan ténmaga-nya deéngan kikuatan

dan ténaga manusia yang meénawan-nya itu.

'{'ﬁ“ muslibat: tipn d..n-}':l - helah.

il .

J.!

.. A
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5. BRERLUDAH KA-LANGIT JATOH
KA-MUKA SENDIRL

Pérumpamaan bagi orang vang tidak
tahu mémpeértimbangkan akibah ¥ yang di-buat
déngan sésuka hati-nya scndin.

Bérludah ka-langit téntu sahaja akan
ménimpa ka-muka yang bérludah itn  scndin.
Démikian-lah ibarat-nya bagi orang vang tdak
ménggunakan fikiran-nya yvang  waras®
meénchachi? dan mémburok2-kan ké&tua atau
orang2 atasan-nya. Teéntu pada bilaZ masa
sahaja kédudokkan-nya sabagai orang bawahan
itu dalam bahava.

(1) késudahan. (2) sehat. (3) ménchéla.

S —
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6. BIAR TITEK JANGAN TUMPAH.

Sa-suatu pérkara itu jika tidak dapat
di-elakkan daripada m#rbahaya-nya, sékurang?2-
nva dapat-lah di-ikhtiarkan supaya jangan tér-
lalu térok kérana di-timpa mérbahaya itu.

Umpama-nva ada-lah sapérti orang yang
mémbawa minyak di-tapak tangan-nya, biar-
lah ia térbuang sédikit, jangan sampai tumpah
kascmua-nva sa-kali.

7. TARKUT TITEK LALU TUMPAL.

Périlial sa-orang yang bakhil dan kédékut,
takutkan rugi yang sédikit, pada hal déngan
pérbuatan démikian itn akan méndatangkan

kérugian yang bésar kapada-nya.

Umpama-nva héndak ményimpan daging
vang bélum di-masak, tétapi takut rugi untok
mémbuboh sé&dikit garam pada daging ity,
déngan pérbuatan-nya vang démikian itu téntu
sahaja akan méndatangkan kérugian yang bésar

kapada-nya bila di-dapati daging itu busolk
kasémua-nya.



8. LAKSANA MENATANG MINYAK
YANG PENOIHL

Périhal sa-orang vang ményvavangi atan

méngasehi sa-orang lain, pada hal orang yang

di-sayangi itu tidak sédarkan diri-nya. Kaseh
savang orang itu kapada-nya bukan di-térima
déngan baik, malahan satélah ia méngétahm
ia di-savangi atan di-kaschi itn, ia semakin
q

bérbuat sésuka hati ta’ dapat di-larang dan

ta’ mahu ménérima tégoran daripada orang

vang meényayangi-nya itu  apatah lag: orang
laan.

Pérumpamaan ini di-maksudkan sama ada
kasch savang itu antara suami dan istéri atau

pun antara ibu bapa dan anakZ-nva



O, BUAIl BERLINDONG DI-BALEK DAUN.

Pérumpamaan bagi orang vang héndak
ményémbunyikan  pérbuatanZ  burok-nya darn
pandangan orang ramai. Barangkal untok sa-kal
imbas' orang wmemang tidak méngétahui-nya,
tétapi lambat laun pérbuatan jahat itu akan
dapat juga di-k¢tahw orang.

(1) sa-kali pandang.



I
Ibarat-nya ada-lah sapérti buah vang
bérlindong di-balek daumn, sa-kali dua kali
tidak dapat di-lihat oleh mata orang. tétapi

lambat laun dapat juga di-lihat oleh mata

orang.

Pépatah lain yang sa-rupa déngan por-

umpamaan itu ia-lah:
10. BERLINDONG DI-BALEK TELUNIJOK,

Maksud-nya walan bagaimana pandal sa-
saorang itu mahu ményvémbunyikan diri-nya,
tétapi kalan hanya di-sébalek télunjok, téntu
déngan sénang sahaja dapat di-kétahur  oleh

orang [ain.




11 DI-MANDIKAN DENGAN
AVER SA-GELOK

Mémbéri bantuan atan mémbeén sa-suatu
tétapi tidak sémpurna, biar pun orang yang
di-béri bantuan itu tidak bérkata apaZ, tétapi
orang lain téntu akan banyak yang mengata-
kan pémbérian vang di-bérikan kapada orang
it sapérti MEMANDIKAN DENGAN AYER
SA-GELOK,

{l} pénchedok a}fer-daripada t&mpurnﬁg.



12, GAJAH DI-TELAN ULAR LIDL



Orang vang di-sangka kwat dan pérkasa,
rupa-nya dapat di-alahkan olch sa-orang lain yang
télihatan-nya dha'if't dan tidak bérdaya.

Pérumpamaan ini juga boleh di-jadikan sin-
diran kalau ada orang kéchil atan orang yang
tidak bérpangkat choba héndak mémpéngarohi
sa-orang kava atau orang bésar yang udak sa-

taraf® déngan-nya, atan orang Léchil héndak
méminang anak orang bésar yang bérpangkat
atau anak orang Kkaya.

13. GAJAH BERAK BESAR KANCHIL
PUN NA’ BERAK BESAR.

Pérumpamaan bagi orang yang tidak sé-
darkan diri-nyva. Mélihat orang kaya bérgava
bérbélanja bésar, dia yang miskin itu héndak
méngikut2 gava sapérti orang kaya itu pula,
bérbélanja bésar dan bérlagak sapérti orangZ kaya.

Pérkara yang tidak térdaya tétapi di-buat2
juga itu, téntu akhir-nya akan meéngakibatkan
ia mémbuat pérkara? yvang tidak sopan, umpa-
ma-nya ménchuri, ménipu dan lain2 pérhuatan
yvang ménjahanamkan diri-nya  séndiri.

(1) dha'if: lémah; tiada kuasa. -
(2) sa-taraf: sa-pangkat; sa-dérjat.
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Lambat laun pérbuatan-nya itu akan di-
kétahui orang juga, dan di-kala itu-lah oran
akan méngata tiia: GAJAH BERAK BESA

KANCHIL PUN NA' BERAK BESAR.

Péribahasa lain yang sa-umpama déngan ini:
14. BESAR PASAK! DARIL TIANG.

15. SAPERTI LANGAU?® DI-PANTAT
GAJAH.

Pérumpamaan bagi orang yang sémtiasa
meénjzlankan fitnah? dan suka ménchari2 késa-
lahan2 orang lain, maka umpama-nya orang itu
ada-lah  sapérti langau® yang séntiasa
bérada di-pantat gajah, untok wménjilatZ pantat
gajah yang séntiasa ada sahaja ségala keékotor-
an gajah itu di-situ.

Pérumpamaan itu juga di-maksadkan bagi
orang yang pandai bérmukaZ (méngampu) orang2
vang di-atas-nya supaya jia Ségéra di-naikkan
pangkat.

Jalan-nya ia bérmuka2 itu. ia-lah déngan
meénchari2 késalahan kawan2-nya yvang lain, déngan
démikian ia akan di-pandang sabagai orang vang
di-pérchavai oleh ketna-nya dan téntu ia dapat
pangkat.

(1) paku yang di-buat dari kayu. (2) Ialat talu
(3) bérita bohong ; dusta.
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16, GAJAH SAMA GAJAH BERJUANG
PRLANDOK MATI DI-TENGAH?2.

Pérumpamaan bagi péndéritaan orang kéchil
(ra‘avat) kérana pértélingkahan dan porak péranda
pémimpin2-nya, vang tidak sa-fabam dan tidak sa-
in sa-kata pada mémimpin ra‘ayat damn orang2
bawahan-nya.

Boleh juga di-umpamakan bagi négéri2
kéchil yang di-timpa péndéritaan dan ké&susahan
kérana pépérangan vang hérlaku antara négéri2
bésar di-dunia in

Di-katakan juga:

GAJAH SAMA GAJAH BERJUANG
PELANDOK MATI TERSEPIT.
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17. PRLANDOK MEBLUPAKAN JERAT.

Orang yapg pérmah mémbuat sa-suatu per-
buatan amiaya atau kékéjaman, " ia kadang2 lupa
apa vang pérmah di-buat-nya itu. tétapi orang

yang kéna antaya itu tidak lupakan orang vang

pérnah buat kékéjaman itu térhadap-nya.

Déndam-nva yang di-tharatkan jérat itu,
akan sénang méndapat mangsa-nya, kérana orang
vang héndak di-kinakan itu ibarat pélandok vang

lupakan jeral.

(1) kékéjaman: kédzaliman.



18. GUNONG DI-CHANGKOL
LAGIKAN RATA,

Pérumpamaan bagi orang yang tidak mahu
bérusaha séndiri, hanya mémakan hasil daripada
harta yang télah di-p€sakai dan orang tua-nya
yang télah mati, déngan tidak sédikit pun mahu
bérikhtiar untok ménambah atau ménokok harta
itu. Umpama-nya ada-lah sapérti orang ménchang-
kol gunong, biar macham mana tinggi gunong
itu  kalau di-changkul dan di-gali satiap han,

akhir-nya téntu akan habis juga.
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190 MENIMBUN TANAHDL YANG TINGGI
MENGGALT TANAH YAXNG REXNDAHNH,

Démikian-lah kaadan hidup di-duniz ini,
orang vang telah kava dan senmang akan di-percha-
vai orang untok di:bén lag: bantvan2 atau harta,
tétap bagorang vang nuskin susah sa-kali untok
menérima képérchayaan orang. walau pun ia bér-

hagat kapada bantuand,

Perampamaan ini jups dismaksedkan bagd
orang yang miskin s¢lalu tértipn dan  teraniays,
(€lapn orany kaya jarang yang fértipu ztau 160
aniaya. Malahan orang kaya stlalu dapat b:m-}'al:

b:mu:n?.



20, HARIMAU SEMBUNYIKAN KURU.

Siapa vang tidak tahe bahawa harimaw itu
bérkuku?

Pérumpamaan 1ai di-gupakan bagi orang
yang bérpéngétahuan dan pandai, tétapi tidak
meéngakue bahawa ia pandai atau mémpunyat
pengetahuan.
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Bagi orang chérdek pandai, orang bérpénge-
tahuan yang tidak mélagakkan'V képandaman-nya
it, akan di-pandang tinggi dan séntisa di-hormati.
Kéranaia ménganggap® orang vang bérsikap sa-
pérti itu ada-lah sapérti harimau vang ménycm-

bunyikan konku-nva.

Pérumpamaan ini juga boleh di-ibaratkan
bagi orang yang bérbuat baik déngan musoh-nya
déngan tujuan ménchari péluang sahaja. Jadi
sikap-nya yang sélama bérbuat baik, tidak ubah
sapérti sikap harimau yang ményfbunyikan kuku-
nya, bila ada péluang baik, baharu-lah ia akan

ménunjokkan kuku-nya kelak.

e e

(1) mélagakkan: ményombongkan.
(2) ménganggap: ményangka; bérpéndapat.
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21. JONG PLCHAH YU KENYANG.

[kan vu yang séntiasa bérkéharan!'! mén-
chari makanan-uya ia mérasa Sangat béruntong
sékali kalau pada suatu masaada jong atau kapal
péchah di-téngah2 lautan, kérana ségalaisi kapal
yang péchah itu téntu akan ménjadi rézeéki ikan
yu it

Démikian-lah ibarat-nya bagi orang yang
méngharapkan késénangan untok diri-nya séndiri,

walaun pun késénangan itu di-dapati-nya dari
kémalangan orang lain,

(1) bérkéliaran: hél;jahn ka-sana ka-mari.



22, KARAM BERDUA BASAIL SA-ORANG,

Pérumpamaan ini di-kiaskan bag: hukuman
vang di-jatohkan oleh sa-orang hakim yang tidak

‘adil, Dua orang vang mélakukan svata késalahan
vang sama, tiba2 sa-orang sahaja yang di-hukum,

ménckala vang sa-orang lagy di-bebaskan.

Pérumpamaan lain yang sa-rupa éru-nya

déngan pérumpamaan di-atas tadi ia-lah:

23. LIMAU MASAM SABELAELL



a1

W7
N\ Mg,

1}1 Ij

\\\S\M- @ /:,,
a8

iy

——

=
. S~ ﬁ-
- 3 Sy

&*'#

Y
.i"""ll.-'Iﬁ

24, KUMBANG BUKAN SA-EKOR,
BUNGA BUKAN SA-KUNTUM,

Sindiran bagi orang vang pérnah di-tolak
pinangan-aya. Untok  mcnyédapkan hati-nya
supaya jangan putus harapan, téntu ia akan beér-
kata kalau ia di-anggap sabagai kumbang bukan
sa-ckor, maka ia akan ménganggap pérémpuan ity
sabagai bunga yang bukan hanya sa-kuntum.

Pérumpamaan ini juga biasa di-gunakan
bagi dua pemuda pémud: yang télah bértunangan
tiba2 kérana sa-suatu hal térputus tah pértunang-
an itu, masa itu masing2 téntu akan ménchars
jodoli-nya séndiri2.
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Pérumpamann ini ada juga yang méngata-
kan:

KUMBANG BUKAN SA-EROR
BUNGA BUKAN SA-KAKL

25. SAPERTI BUNGA SEDAP DI-PAKAI
LAYU DI-BUANG.

Périhal sa-orang pérémpuan vang bérnasib
tidak bhaik, la di-sanjong dan di-puja waktu ia
maseh muda dan chantek dahulu, tétapi satélah
ia tna dan hilang kéchantckan rupa-nya di-buang
atau di-chérai déngan tidak di-kénang SE-llikil pun
akan jasaZ dan keébaikan-nya sélama 12 ménjadi
istéri vang sétia itu.

Pérumpamaan ini juga di-gunakan bagi sa-
orang pékéria vang sa-waktu muda-nya bekérja
déngan ta‘at dan sétia, tétapi apabiia te¢lah tua
ia di-buang dari kérja-nya déngan tidak di-kénang

jasa-nya di-masa2 vang lalu.
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26, LEMPAR BATU SEMBUNYIKAN
TANGAN.

Pérumpamaan bagi sa-orang yang ményiar-
kan bérita bohonyg untok méngkhianati ataw mémiit-
nahkan orang lain, kémudian apabila orang ramai
télalh heboh déngan bérntaZ itu, ia séndiri  buat2
tértanyad sa-olah2 ia tidak tahuw lansong dalam

pérkara itu.

Yang akan miéngdétahwi dengan péngkhia-
natan yvang di-buat oleh orang mi hanyva orang
vang pada mulaZ-nya méndéngar bérita ini dan
wulut-nyva ite, déagan démikian orang 3':::3;' telah
méngétahui ini akan ménganggap dia sabaga: orang
yang mélempar batu dan ményémbunyikan tangan-

nya.



27. MEMASANG LUKAII
DI-PERGENTIGAN?

Pérumpamaan bagi orang yang suka men-
chari kéuntongan dari orang lain walau pun orang
itu sédang dalam keésusahan.

Orapg yang suka bérbuat démikian itu ia
tidak peéduli kawan, sahabat atau siapa pun. Kalan
pun ia meénunjok2-kan sabagai sa-orang vang
mahu mémbantu atau ménolong, tétapt ségala

(1) wémpat yang sémpit.
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bantuan dan pértolongan-nya itu bukan-lah datang
dari hati-nya yang ikhlas, kérana ia bérbuat dé-
mikian itu ia-lah untok ménchari kéuntongan
di-bélakang hari. Kéuntongan itu sama ada télah
nyata atau tidak, tétapi ia pérchaya mést: ada
untong-nya ia bérbuat démikian itu.

28, KA-HULU KENA BUBU,W
KA-IIILIR KENA TENGKALAK.!®

Nasib sa-orang yang séntiasa di-rondong
malang ada-lah  di-umpamakan sapérti nasib
sa-ckor ikan, kalau ka-huluija téntu akan térma-
sok ka-dalam bubu yang télah di-pasang orang,
dan kalau héndak lari ka-hilir pula téntu 12 akan
térmasok ka-dalam téngkalak, ia-itu sa-jémis al':al,
pénangkap ikan juga yang sélalu di-pasang orang

di-témpat2 peérgéntingan.

= -

(_1} bubu: lukah. (_Z) téﬁgi:al:k_: ﬁgpérti lukah
tétapi tidak bérinjap (pintu).
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30. MENDOKOXNG BIYAWAK HIDUP.

Pérumpamaan bagi orang vyang ménolong
orang lain, tétapt orang yang di-tolong-nya itu
tidak mémbalas budi baitk-nya itu  d&ngan
saperti-nya.

Orang vang mémbuat keébapkan bukan

pada témpat-nya itu ada-lah di-itharatkan mén-

dokong bivawak hidup.
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3l. TIADA BEBAN BATU DI-GALAS!
Orang vang pada mula-nya senang dan
tidak susal, tibaZ datang késusahan dan késéng-
saraan kapada-nya keérama olah dan pérbuatan-
nya séndiri,
Péribahasa ini hampirZ sama déngan

peérumpamaan:

MENDOKONG BIYAWAK HIDUP,

(1) Galas: méngangkat di-atas bElﬂI::.-mg_:"bad:m
déngan pérantaraan tali, kain atau sabagai-
nya.
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32. MENUNGGU BUAHN TA® JATOH.

Périhal sa-orang yang télah lama di-pér-
main2-kan orang lain, atau ménungguZ sa-suatu
bérita yang tidak akan datang.
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Umpama-nya sa-orang pémuda méminang
anak dara orang télapi sa-lama itu pinangan-
nya di-tanggoh2Z2-kan tidak méndapat jawapan
putus vang mémuaskan hati. Maka pémuda itu

ada-lah umpama ménungguZ buah ta" jatoh.

Pérumpamaan ini juga pérnah di-guna-
kan sabagai kiasan bagi orang yang méng-
harapZ-kan sa-suatu pérkara yang mustahil

boleh di-dapati-nya.

Pérnah juga di-maksudkan sabagai me-
némpelak sa-orang kawan yang ményalah'!
janji, maka bérkata-lah orang itu:

AKU TERTUNGGU2 MACHAM

MENUNGGU BUAH TA’JATOH.

(1) tidak ménépati.
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33. HIDUP KAYU BERBUANL

Hidup sa-suatu dalam dunia ini héndak-
nya ada-lah mémbeéri guna ’ kapada sa-sama-
nya. Akan di-pandang sia2-lah sa-suatu yang
hidup-nya tidak mémbeéri guna. Apatah lagt
hidup manusia yang tidak mémbéri gunz sa-
sama manusia atau lain-nya, sédang hidup-nya
pohon2 kayu itu bérbuah supaya bérguna pada
manusia atau binatangd yang samaZ hidop di-
dunia ini.

Pérumpamaan ini ¢=laluy di-gunakan untok
ménasihati orang  vang  hidup-nya tidak mahu
mémbuat pékérjaan yang mémberi guna kapada
sa-sama bangsa-nya, atau yang sclama-nya ia
hidup dalam ma'siat? dan siaZ. Maka stégala
kclakuan-nya itu  kalau tidak beérubah, orang
akan ménganggap hidup-nya pohonZ kayu itu
Icbeh bérguna danpada hidup-nya orang yang
tidak mémbéri guna kapada sa-sama manusia
.

(1) fa’edah; ménfa‘at, (2) p«‘.’rbuat'an pimt._dna; .



43
34, SEBAB BUAH DI-KENAL POHON-NYA.,

Maksud-nva péribalasa ini ja-itu sa-
saorang itu akan dapat di-kénalh budi bahasa-
nya daripada pérgaulan-nya sa-harid, kalau ia
suka bérchampor gaul déagan orang yang
baik2 maka orang itu dari jumlah orang baik2
juga, sa-balek-nya kalau ia sa-orang vang suka
birgaul déngan orang2 jahat wménunjokkan
orang it térjumlah dari bilangan orang jahat
juga.

Pérumpamaan inmi juga boleh di-értikan
bahawa sa-saorang itu dapat di-kétahui iw-nya
sa-orang yvang beérpéngélahuan unggi atan tidak
ilnfipadn tutur kata-nyva dan sopan saiaton-nya

vang dapat di-lihat oleh orang ramai sa-hari2.
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35. MERAGAKAN PAKAIAN
CHANTEK KAPADA SI-BUTA.

Méragakan €rti-nya mémpérlihat2-kan diri,
bérlagak dan ménggayakan déngan pérasaan
sombong, Ménvombongkan pakaian chantek
kapada si-buta,

Périhal suatu pérbuatan vang siaZ kérana
ménunjokkan  atau  mélagakkan  kéchantekan
kapada orang yang buta. D¢mikian ibarat-nya
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bagi sa-orang yang mahu ménunjokkan képan-

daian-nya kapada orang bodoh, atau ménunjok-
kan sa-suatu yvang Lkonon-ava ia tahu Kkapada
orang yang tidak tahn dalam pérkara ituy,
maka stal sahaja-lah ségala pérbuatan-nya itu

Pépatah lain vang hampirZ sama drti-nya
déngan pérumpamaan ini:

36. DI-MANA TA" ADA LANGYM,
BELALANG MENGAKU DIRI-NYA LANG,

Maksud-nya di-témpat2  yang  di-dapati
tidak ada orang pandai di-situy, orang yang
bodoh atau orang vyang képandaian scdikit pun
boleh bérlagak =sabagai orang pardail, kérana
kébodohan-nya atau képichekan-nya™® dalam
péngétahvan dan pélajaran nidak ada siapa pun
yang meéngeétahui-nva. Sébab simua orang di-

témpat itu lébeh bodoh daripada dia.

(1) Lang atau helang: 5;~iénii “humng buas.
(2) kurang péngétahuan.
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37. MULUT DI-SUAP PISANG
BUNTUT DI-KAIT UNAK? .

Penhal sa-orang yang térpodaya oleh
kébatkan dan mulut manis sa-orang lain, pada
hal di-sébalek kébaikan orang itu ia bértujuan
héndak ménipu dan mémpérdavakan-nya.

(1) unak atau onak: duri vang bengkok.



()

Pérumpamaan ini juga di-maksudkan bagi
orang vang tidak sédarkan diri-nya di-pérbuat
baik orang déngan tujuan héndak meéngenakan-
nya. Atau tidak tahu ménjaga diri-nya
sa-hinga ia tidak tahu di-sébalek sényum manis
orang ada tujuan orang itu untok mémpérdaya-

kan-nva.

Pérumpamaan ini juga sc¢lalu di-umpama-
kan untok penjajah yang meénjajah négeér
orang, di-béla dan di-layan-nya anak négeri
ittt déngan baik sa-hingga kérana  kébaikan
lavanan pénjajah itu anak négéri ta’ sédar

négeri-nya  di-jajah orang.
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38. PRELEPAI] BAWAH JATOH,
PELEPAH ATAS JANGAN KETAWA.

Kéburokan  sa-saorang tua di-masa tua-
nya itu jangan-lah ménjadi ejekan atau di-
tértawakan oleh orangZ muda vyang maseh
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chantek rupa paras-nya, kérana orang tua itn
juga pada masa muda-nya dahulu pcérnah
chantek, hanva bérubah ménjadi hodoh dan
burok rupa-nya kérana kaadaan masa, dan satia
orang juga akan ménjumpai masa twa satélah
12 ménjalani masa muda-nya.

Pérumpamaan ini  juga  di-maksudkan
bahawa pada satiap kali ada-nva orang mati
(méninggal dunia) héndak-nya dapat-lah men-
jadi ‘“ibarat dan téladan bagi orang2 vyang
masch hidup, jangan séntiasa leka, kérana satiap
orang vang hidup akhir-nyva akan wmati juga.

39, KALAU TIADA ANGIN BERTIUP,
MANAKAN POKOK BERGOYANG?

Tiap2 sa-suatu bérita yang baik mahu pun
vang tidak baik, téntu di-dapati daripada satu
puncha yang boleh di-pérchayai.

Pérumpamaan ini sélalu  di-gunakan bagi
orang vang meénafikan'!’ déngan bérita itu
Umpama-nya sa-orang gadis yang di-béritakan
ta-nya akan di-pértunangkan déngan sa-orang
pémuda, gadis itu ménafikan bérita itun, yang
kadangZ ja séndiri sabénmar-nya tidak tahu
déngan bénta itu. KawanZ-nya vang meéndéngar
berita itu témtu akan bérkata:

KALAU ANGIN TIDAK BERTIUP,
MASAKAN DAUN BERGOYANG. atau
KRALAU TIADA ANGIN TA'KAN
POKOK BERGOYANG.

(1) ménidakkan; tidak méngakui.
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40. POTONG HIDUNG RUSAK MURKA.

Mémbénchi  atan mémusohi kcluarga
séndiri ada-lah di-ibaratkan sapérti mémotong
hidung séndiri. Bukankah mérusakkan mukar.

Pérumpamaan int s¢lalu di-gunakan untok
meénasihati orang yang héndak bérchérai-bérai dari-
pada kéluarga-nya kérana sa-suatu hal, tetapy
déngan pérchérajan itu nanti akan ménjadi
késusahan bagi orang itu, kérana itu sébaik2 nasi-
hat untok orang itu ia-lah déngan méngatakan
péribabasa ini.



41, SAPERTI ANJING DENGAN KUCHING.

Pérkélahian atan pérténgkaran yang selaln
bérlaku antara adek béradek yang undak sa-ia
sa-kata, ada-lah  di-ibaratkan sapérti anjing
dan kuching yang tidak boleh bhirjumpa antara

salu sama lain,

Pérumpamaan ini juga di-&rtikan  bag
pérgaunlan sa-kélamin suami istéri yang sélalu
bérténgkar dan bérgadoh walan pun dalam

pérkaraZ yang keéchil sa-kah.
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42, SAPERTI KERA MENDAPAT BUNGA.

Périhal sa-orang vang mendapat sa-
suatu, tétapi tidak tahuo ménggunakan-nya. la-
itn ada-lah sama sapérti kéra méndapat bunga
tidak tahu apa vyang héndak di-buat bunga
vang di-dapati-nya itw, sélain mémbuang-nya
déngan sia2, '
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Pérnmpamaan lain bérkata.

13, MEMBERI BUNGA KAPADA KERA.

la-itu mémbérikan hadiah  barang  yang
birharga kapada orang yang tidak tahu  meé-
nilai harga barang itu, téntu harang yang hér-
harga ity akan ménjadi sia2  di-sist  orang

vanz tidak tahu ménghargai-nya.



44. SABELUM HUJAN SEDIA PAYONG.

Sa-bélum térjadi sa-suatu keésusahan hen-
dak-lah 1€beh dahulu Dbérsédia sa-snatu yang
boleh ménolong kita di-waktu bérlaku késusah-
an nanti. Pérumpamaan ini sélalu  di-gunzkan
untok ménasithati orang lain supaya bérjimat
chérmat dan sabagai nva.

Pérumpamaan lain vang sa-rupa déngan ini:
45. INGAT SAMENTARA BELUM KENA,
JIMAT SAMENTARA BELUM HABIS,
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46. BUMI MANA YANG TA'" DI-TIMPA
HUJAN ...

Pérumpamaan ini sélalu di-gunakan untok
ménasihati orang  yang  térkéna kemalangan
supava déngan nasihat itu orang yang tértimpa
kémalangan itu akan mcrasa léga dan tidak
me¢rasa  «dia sa-crang sahaja yvang péranah
méngalami  kémalangan yang sa-umpama itu.
Kérana di-mana2 dan siapa sahaja dalam dunia
ini téntu akan mérasa susah dan sénang.

Kémalangan2 itu ada-lah  di-ibaratkan
sabagai hujan, di-mana2 témpat pun hujan itu
akan turun, tidak ada bumi Allah yang tér-
kéchuali daripada di-timpa hujan.

47. DI-MANA BUMI KITA PIJAK
DI-SANA LANGIT KITA JUNJONG

Pérumpamaan ini  di-maksudkan bagi
bumi putéra vang di-kébéndakiini ménumpukan
ta‘at scétia-nya vang tidak bérbélah bahagi
kapada Tanah Aver-nva. Bumi putéra (ra‘ayat)
yang sétia ia tidak akan méngira diri-nya
bérdagang walau di-mana sahaja 1a bérada.
Di-mana dia bérada dan di-mana dia dapat
makan minum, di-sana-lah Tanah Ayer-nya yang
patut ia sétia damn junjong tinggi.



48, SAPERTI AYAM KAIS PAGI MAKAN
PAGI, KAIS PETANG MAKAN PETANG

Démikian-lah nasib dan kaadaan orang
miskin, ia di-ibaratkan sabagai ayvam yang
térkais2 kérana ménchari rézéki-nva, dan rézék
yang di-dapati-nyva itu pula ia-Jah sakadar
chukup di-makan untok masa itu juga, pags
untok pagi, dan péncharian pétang untok di-
makan masa petang.



57
Pérumpamaan ini kadang2 di-jadikan sabagai
sindiran bagi orang yang tidak sédarkan dini-
nya héndak ménvamai orang2 yang bérada2 joli'!
dan ménghambor2-kan wang-nva, padahal 1a
KAIS PAGI UNTOK PAGI, KAIS PETANG
UNTOK PETANG.

48. RBZEKI SA-CHUPAK TA' KAN BOLEL
JADI SA-GANTANG.

Pérumpamaan ini  pada satu golongan
orang tuaZz méngértikan  bahawa réz¢ki yang
télah di-takdirkan'® sa-chupak -jangan-lah di-
harap akan méndapat I€leh daripada itu lagi.
Tétapi péndapat  kébanyakan orang2 zaman
stkarang ini bérlainan daripada itu. Pépatab
imi hanya di-maksudkan walan macham mana
pun orang miskin bérsama orang miskin juga,
tétapi kalan panjang ikhtiar orang miskin juga
boleh ménjadi kaya, malahan bukan sédikit pula
orang yang kita lihat dahulu-nya kaya sékarang
télah meénjadi miskin.

(1) suka ria.
(2) vyang sudah di-téntukan oleh Allah.



50. UNTONG SABUT TIMBUL,
UNTONG BATU TENGGELAM.

Péribahasa ini sélalu  di-gunakan oleh
pérantau2 vang kérama putus harapan-nya, lalu
mérantau  ka-négéri  orang déngan meémbawa
nasib UNTONG SABUT TIMBUL, UNTONG
BATU TENGGELAM.

Erti-nya di-n€égéri orang nanti ia akan
mémbawa nasib, kalau sénang, sépang-lahia, dan

kalau bérnasib tidak baik pun biar-lahia mélarat 'V
di-pérantavan @ déngan tidak di-kétahwmi oleh

orang sa-kampong-nya atau kéluarga-nya.

(1) rugi; séngsara,
(2) di-négéri orang.
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PERINGATAN.

Di-sini wajib rasa-nya saya ményatakan
bahawa bahan? untok bukun mim ada yang saya
sédut dan sava padankan dari bukn2 vang ter-
sebut di bawah i1m:-

1. Kitab Tikamuan Bahasa.
Oleh Allah yvarham Inche’ Mohd. Adnan
bin Mohd. Arifin.

0

Kitab Pc¢nbahasa.
Oleh K. St. Pamuntjak, N. St. Iskandar,
dan A. Dt. Madjoindo.

3. Kitab Kamus Pépatah Mclayu.
Oleh Al-Haji Shamsuddin Mohd. Yunus, J P.

Walan pun bégitu tétapi bahan2 Jukisan
gambar dan péngértianZ yang luas dalam buku

ini ia-lah dari buah fikiran sayva séndin.

Abdul Jalil Haji Noor.



